
It is quoted in the book al-Iḥtijāj of Sheikh al-Ṭabarsi from 

ʿAbdullah b. Ḥasan who relates from his fore-fathers that when 

Fāṭima al-Zahrā was informed that Abū Bakr had confiscated 

Fadak, she put on her veil and cloak, and accompanied by some 

servants and women of the Bani Hāshim, came to the Masjid and 

facing Abū Bakr and the Muslims who were present, recited a 

powerful sermon. 

Fāṭima al-Zahrā had worn a long dress (and was thus placing her 

feet upon her dress) and her way of walking was similar to that of 

the Prophet. When she entered the Masjid, Abū Bakr was seated 

with a group of the Muhājirin, Anṣār and others and a curtain was 

put up for her and she sat behind it. 

 

The Sermon of Fadak 

هِِ
َّ
حَمْدُلِل

ْ
ل
َ
عَمَ، ما عَلی ا

ْ
ن
َ
 ا

Praise be to Allah for His bounties (upon us) 

هُِ وَِ
َ
رُِ ل

ْ
ک هَمَ، ما عَلی الشُّ

ْ
ل
َ
 ا

and thanks be to Him for all that He inspired; 

ناءُِ وَِ
َّ
مَ، بِما الث دَّ

َ
ِ عُمُومِِ مِنِْ ق ها، نِعَم 

َ
 اِبْتَدَا

and commended is His name for all the bounties He created before our 
own creation, 



سْداها، الاء ِ سُبُوغِِ وَِ
َ
 ا

for all the common bounties that He bestowed (upon us) from His Ownself 
without even (our) asking for it, 

مامِِ وَِ
َ
ِ ت ن 

َ
 لاها،وا مِن

abundant and complete bounties, 

ِحْصاءِِ عَنِِ جَمَِّ
ْ

 عَدَدُها، الا

such plenteous and unlimited bounties whose numbers cannot be 
computed, 

أى وَِ
َ
جَزاءِِ عَنِِ ن

ْ
مَدُها، ال

َ
 ا

and thanks cannot be offered for their duration and commencement 

فاوَتَِ وَِ
َ
دْراکِِ عَنِِ ت ِ

ْ
بَدُها، الا

َ
 ا

bounties, whose perpetuity is beyond comprehension. 

دَبَهُمِْ وَِ
َ
رِِ لِاسْتِزادَتِها ن

ْ
ک صالِها، بِالشُّ ِ

 
 لِات

He invited (His servants) to offer praise, thus resulting in an increase and 
perpetuity (in their blessings), 

ى اسْتَحْمَدَِ وَِ
َ
لائِقِِ اِل

َ
خ
ْ
 بِاِجْزالِها، ال



and in lieu of this abundance (of bounties), Allah desired that His creatures 
praise Him. 

نی وَِ
َ
دْبِِ ث مْثالِها اِلى بِالنَّ

َ
 .ا

Again, He invited you (to perform good deeds) resulting in bounties of this 
world as well as for the hereafter. 

هَدُِ وَِ
ْ
ش

َ
نِْ ا

َ
ِ اِلهَِ لا ا

َّ
هُِ اِلا

َّ
 الل

I bear witness that there is no other deity (worthy of worship) except Allah 

ریکَِ لا وَحْدَهُِ
َ
هُ، ش

َ
 ل

He is Unique and Unparalleled. 

ِ
 
لِمَة

َ
لاصَِ جَعَلَِ ک

ْ
ِخ

ْ
ها، الا

َ
ویل

ْ
أ
َ
 ت

Certainly interpretation (and result) of this witness (of monotheism) is 
sincerity, 

نَِ وَِ وبَِ ضَمَّ
ُ
قُل

ْ
ها، ال

َ
 مَوْصُول

and it’s comprehension has been placed in the hearts, 

نارَِ وَِ
َ
ِ فِی ا

َ
ها، رِِالفِک

َ
 مَعْقُول

and the mind is illuminated by its (profound) understanding. 



مْتَنِعُِ
ُ ْ
بْصارِِ مِنَِ الْ

َ ْ
یَتُهُ، الا

ْ
 رُؤ

He (Allah) cannot be seen with the eyes, 

سُنِِ مِنَِ وَِ
ْ
ل
َ ْ
 صِفَتُهُ، الا

nor can He be described with the tongues, 

وْهامِِ مِنَِ وَِ
َ ْ
تُهُِ الا یْفِیَّ

َ
 .ک

and His state cannot be perceived. 

یاءَِ اِبْتَدَعَِ
ْ
ش
َ ْ
یِْ مِنِْ لا الا

َ
ها، کانَِ ء ِش 

َ
بْل
َ
 ق

He is the One Who created all things without any past prototype, 

ها وَِ
َ
ا
َ
ش

ْ
ن
َ
احْتِذاءِِ ا

َ
ِ بِلا ة 

َ
مْثِل

َ
ها، ا

َ
ل
َ
 اِمْتَث

and originated them without having any past image and equals. 

نَها وَّ
َ
ها وَِ بِقُدْرَتِهِِ ک

َ
رَأ
َ
تِهِ، ذ  بِمَشِیَّ

Rather He created them with His Might and dispersed them according to 
His Will, 

یْرِِ مِنِْ
َ
ِ غ وینِها، اِلى مِنْهُِ حاجَة 

ْ
ک
َ
 ت

He did not create them for a need, 

هُِ فائِدَةِ  لا وَِ
َ
صْویرِها، فی ل

َ
 ت



nor did He shape them for a benefit (for Himself), 

ِ
َّ
ِ اِلا

 
بیتا

ْ
ث
َ
مَتِهِِ ت

ْ
 لِحِک

but rather (He did all of this) to establish His Wisdom 

ِ وَِ
 
بیها

ْ
ن
َ
 طاعَتِهِ، عَلی ت

and to bring their (the creature’s) attention to His obedience, 

ِ وَِ
 
هارا

ْ
 لِقُدْرَتِهِِ اِظ

and manifest His Might 

ِ وَِ
 
دا عَبُّ

َ
تِهِ، ت  لِبَرِیَّ

and by dispatching His prophets and friends. 

ِاِعْزازِ وَِ
 
 لِدَعْوَتِهِ، ا

he strengthened His invitation 

مَِّ
ُ
وابَِ جَعَلَِ ث

َّ
 طاعَتِهِ، عَلی الث

Thus He provided recompense for His obedience 

عِقابَِ وَضَعَِ وَِ
ْ
 مَعْصِیَتِهِ، عَلی ال

and granted punishment for His disobedience, 

ِ
 
 نِقْمَتِهِِ نِْع لِعِبادِهِِ ذِیادَة



(He informed) His slaves from performing such acts that invite His wrath, 

ِ وَِ
 
ة

َ
هُمِْ حِیاش

َ
تِهِِ اِلى ل  جَنَّ

and thus would gather them in His Paradise. 

هَدُِ وَِ
ْ
ش

َ
ِ ا نَّ

َ
بی ا

َ
ِا

 
دا هُ، وَِ عَبْدُهُِ مُحَمَّ

ُ
 رَسُول

And I bear witness that my father Muhammad, is His slave and His 
Messenger, 

تارَهُِ
ْ
بْلَِ انتَجَبَه و اِخ

َ
نِْ ق

َ
هُ، ا

َ
رْسَل

َ
 ا

Allah the Almighty chose him and selected him before bestowing 
prophethood upon him, 

اهُِ وَِ بْلَِ سَمَّ
َ
نِْ ق

َ
ه ا

َ
 ،اِجْتَبَل

and named him before selecting him, 

فاهُِ وَِ
َ
بْلَِ اصْط

َ
نِْ ق

َ
هُ، ا

َ
 اِبْتَعَث

and chose him before sending him (for the mission of Islam), 

لائِقُِ اِذ
َ
خ
ْ
یْبِِ ال

َ
غ
ْ
، بِال

 
ة
َ
نُون

ْ
 مَک

when the whole of creation was concealed in the hidden world, 

رِِ وَِ
ْ
هاویلِِ بِسَت

َ ْ
، الا

 
ة
َ
 مَصُون



and they were in awe, 

عَدَمِِ بِنِهایَةِِ وَِ
ْ
، ال

 
ة
َ
 مَقْرُون

and were in the extinction of nothingness. 

ِ
 
ما

ْ
هِِ مِنَِ عِل

َّ
عالی الل

َ
مُورِ، بِمائِلِِ ت

ُ ْ
 الا

Almighty Allah was certainly aware of the consequences of all the tasks, 

ِ وَِ
 
ة
َ
هُورِ، بِحَوادِثِِ اِحاط  الدُّ

and was acquainted with the occurrences of the ages, 

ِ وَِ
 
ة
َ
ِ بِمَواقِعِِ مَعْرِف

َ ْ
 قدوُرِالْ

and conscious of the position of the destined. 

هُِ
َ
هُِ اِبْتَعَث

َّ
ِ الل

 
ماما

ْ
مْرِهِ، اِت

َ
 لِا

Allah sent His Prophet so as to complete His commands, 

ِ وَِ
 
مِهِ، اِمْضاءِِ عَلى عَزیمَة

ْ
 حُک

to execute His rulings, 

ِ وَِ
 
فاذا

ْ
قادیرِِ اِن

َ
 ،حَتمهِِ لِْ

and to deliver His decisive ordinances. 

ى
َ
رَأ
َ
مَمَِ ف

ُ ْ
دْیانِها، فی قا ِرَِّفَِ الا

َ
 ا



He saw the nation divided into various religions, 

ِ
 
فا

َّ
 نیرانِها، عَلی عُک

addicted to their places of worship, 

ِ
 
وْثانِها، عابِدَة

َ
 لِا

worshipping their idols, 

ِ
 
هِِ مُنْکِرَة

َّ
 عِرْفانِها مَعَِ لِل

denying Allah despite their knowledge of Him. 

نارَِ
َ
ا
َ
هُِ ف

َّ
بی الل

َ
ِمُحَمَِّبِا ى د 

َّ
هُِ صَل

َّ
یْهِِ الل

َ
مَها، لِهِِآ و عَل

َ
ل
ُ
 ظ

Then through the medium of my father Muhammad, Allah illuminated 
their darkness (misguidance) 

ِ وَِ
َ
ف

َ
ش

َ
وبِِ عَنِِ ک

ُ
قُل

ْ
 بُهَمَها، ال

and lifted the veils of obscurity from their hearts, 

ِ وَِ
َّ
بْصارِِ عَنِِ ىجَل

َ ْ
مَمَها، الا

ُ
 غ

and removed ignorance from their eyes. 

اسِِ فِی قامَِ وَِ هِدایَةِ، النَّ
ْ
 بِال

He (the Prophet) stood up among them for their guidance; 



هُمِْأ و
َ
ذ
َ
ق
ْ
غِوایَةِ، مِنَِ ن

ْ
 ال

delivered them from misguidance, 

رَهُمِْ وَِ عَِ مِنَِ بَصَّ
ْ
 مایَةِ،ال

enlightened their eyes from blindness, 

ى هَداهُمِْ وَِ
َ
ینِِ اِل ویمِ، الد 

َ
ق
ْ
 ال

guided them towards the ‘Straight Religion’ 

ى دَعاهُمِْ وَِ
َ
ریقِِ اِل

َّ
سْتَقیمِِ الط

ُ ْ
 الْ

and invited them towards ‘the Right Path’. 

مَِّ
ُ
بَضَهُِ ث

َ
هُِ ق

َّ
یْهِِ الل

َ
بْضَِ اِل

َ
ِ ق ة 

َ
ف
ْ
، وَِ رَأ تِیار 

ْ
 اخ

Then, Allah took away his soul with affection and by his choice, 

ِ وَِ بَة 
ْ
، وَِ رَغ  ایثار 

willingness and submission. 

مُحَمَِّ
َ
ِف ى د 

َّ
هُِ صَل

َّ
یْهِِ الل

َ
 لِهِِآ و عَل

Thus, Muhammad, peace be upon him and his progeny 

عَبِِ مِنِْ
َ
ارِِ هذِهِِ ت ، فی الدَّ  راحَة 

was relieved of the toils of this world and entered (the world of) comfort. 



دِْ
َ
ِ ق

َّ
ةِِ حُف

َ
لائِک

َ ْ
بْرارِِ بِالْ

َ ْ
 الا

There, he lives in ease among the righteous angels, 

ِ رِضْوانِِ وَِ ِ
ب  ارِ، الرَّ فَّ

َ
غ
ْ
 ال

and in the Paradise of the forgiving Lord, 

لِکِِ مُجاوَرَةِِ وَِ
َ ْ
ارِ، الْ جَبَّ

ْ
 ال

and in the neighborhood of the Mighty King. 

ى
َّ
هُِ صَل

َّ
بی عَلی الل

َ
هِِ أ ِ

بِی 
َ
 ن

May Allah’s mercy be upon my father, His messenger 

مینِهِِ وَِ
َ
قِِ مِنَِ خِیَرَتِهِِ وَِ الوَحی علیَِ ا

ْ
ل
َ
خ
ْ
هِ، وَِ ال ِ

 صَفِی 

and the trustworthy one, the best among His creations, His chosen one 

لامُِ وَِ یْهِِ السَّ
َ
هِِ وَِ عَل

َّ
الل

ُ
هُِ وَِ رَحْمَة

ُ
 بَرَکات

and peace upon him and Allah’s Mercy and Blessings. 

 :قالت و الْجلس اهل لىإ سلام علیها التفت ثم

Then she turned to the people and said: 

تُمِْ
ْ
ن
َ
هِِ عِبادَِ ا

َّ
صُبُِ الل

ُ
مْرِهِِ ن

َ
 نَهْیِهِ، وَِ ا



You are the servants of Allah and you are the establishers of His commands 
and prohibitions. 

ِ وَِ
ُ
ة
َ
 وَحْیِهِ، وَِ دینِهِِ حَمَل

You are the possessors of His religion and His revelation, 

مَناءُِ وَِ
ُ
هِِ ا

َّ
مْ، عَلى الل

ُ
فُسِک

ْ
ن
َ
 ا

the trustworthy ones with regards to yourselves 

هُِ وَِ
ُ
غاؤ

َ
ى بُل

َ
مَمِ، اِل

ُ ْ
 الا

and you should propagate it (Islam) to other nations, 

ِ زَعیمُِ و  
هُِ حَق 

َ
مْ، ل

ُ
 فیک

do you deem yourselves worthy of all this? 

 

ِ وَِ مَِ عَهْد  دَّ
َ
مِْ هُِق

ُ
یْک

َ
 .اِل

A pledge had been taken from you in advance by Allah 

ِ وَِ ة  فَها بَقِیَّ
َ
ل
ْ
مِْ اِسْتَخ

ُ
یْک

َ
 :عَل

and there is among you His remembrance 

هِِ کِتابُِ
َّ
اطِقُِ الل  النَّ



and that is the book of Allah , the speaking one. 

قُرْآ وَِ
ْ
ادِقُ، نُِال  الصَّ

Qurʾan, the book of complete truthfulness 

ورُِ و اطِعُِ النُّ یاءُِ وَِ السَّ ِ
مِعُ، الض 

َّ
 اللا

and a bright light, the brilliant light. 

ِ
 
نَة ِ

ِ بَصائِرُهُ، بَی 
 
شِفَة

َ
 سَرائِرُهُ، مُنْک

Its imminence is evident, its secrets are revealed, 

ِ
 
واهِرُهُ، مُنْجَلِیَة

َ
ِ ظ

 
ة
َ
تَبِط

ْ
یاعُهُ، بِهِِ مُغ

ْ
ش

َ
 ا

its apparent aspects are clear, its adherents become reasons for others to 
envy, 

ِ
 
ى قائِدا

َ
ِضْوانِِ اِل

باعُهُ، الر  ِ
 
 اِت

it leads its adherents to the status of paradise (or the pleasure of Allah), 

ِ  
د 
َ
ى مُؤ

َ
جاةِِ اِل  اسْتِماعُهُِ النَّ

its listeners are guided towards salvation 

نالُِ بِهِِ
ُ
هِِ حُجَجُِ ت

َّ
، الل

ُ
رَة نَوَّ

ُ ْ
 الْ

and through it are gained the illuminated evidences of Allah. 



، مُهُِعَزائِِ وَِ
ُ
رَة فَسَّ

ُ ْ
، مَحارِمُهُِ وَِ الْ

ُ
رَة

َّ
حَذ

ُ ْ
 الْ

It determines the ordinances and prohibitions (of Allah), 

هُِ وَِ
ُ
نات ِ

، بَی 
ُ
جالِیَة

ْ
، بَراهینُهُِ وَِ ال

ُ
کافِیَة

ْ
 ال

its evidences are illuminated and its proofs are sufficient, 

هُِ وَِ
ُ
ضائِل

َ
، ف

ُ
نْدُوبَة

َ ْ
 الْ

it contains the virtues of the recommendable acts (mustahabbat), 

صُهُِ وَِ
َ
، رُخ

ُ
وْهُوبَة

َ ْ
 الْ

freedom with regards to performing the lawful things (mubah), 

رائِعُهُِ وَِ
َ
ِ ش

ُ
تُوبَة

ْ
ک
َ ْ
 .الْ

and in it are written down other legal laws (of Islam). 

جَعَلَِ
َ
هُِ ف

َّ
یمانَِ الل

ْ
ِ الا

 
هیرا

ْ
ط

َ
مِْ ت

ُ
ک
َ
رْکِ، مِنَِ ل ِ

 
 الش

Faith has been set so as to cleanse you of polytheism; 

ِ وَِ
َ
لاة ِ الصَّ

 
زیها

ْ
ن
َ
مِْ ت

ُ
ک
َ
کِبْرِ، عَنِِ ل

ْ
 ال

ṣalat (prayers) are prescribed to keep you away from pride, 

ِ وَِ
َ
کاة ِ الزَّ

 
زْکِیَة

َ
فْسِِ ت  لِلنَّ

zakat (charity) has been prescribed to purify ones’ self 



زْقِ، فِی نِماءِ  وَِ ِ
 الر 

and results in the increase of sustenance 

یامَِ وَِ ِ
ِ الص 

 
بیتا

ْ
ث
َ
لاصِ، ت

ْ
خِ

ْ
 لِلا

fasting has been prescribed so that genuineness may be reinforced; 

ِ وَِ حَجَّ
ْ
ِ ال

 
ییدا

ْ
ش

َ
ینِ، ت  لِلد 

hajj (pilgrimage to Mecca) has been prescribed to establish the religion 

عَدْلَِ وَِ
ْ
ِ ال

 
سیقا

ْ
ن
َ
وبِ، ت

ُ
قُل

ْ
 لِل

justice is prescribed to establish proper harmony in the hearts 

ِ طاعَتَنا وَِ
 
ةِ، نِظاما

َّ
مِل

ْ
 لِل

the obligation to obey us (the Ahlul Bayt) has been prescribed to set up 
order in the community, 

ِ مَتَنا اِما وَِ
 
مانا

َ
ةِ، ا

َ
فُرْق

ْ
 لِل

and our authority (imamah) has been prescribed to save the people from 
differences. 

جِهادَِ وَِ
ْ
ِ ال

 
ا سْلامِ، عِز  ِ

ْ
 لِلا



Jihad (struggle) is the honour of Islam and a humiliation for the people of 
polytheism and hypocrisy; 

بْرَِ وَِ ِ الصَّ
 
ة
َ
ی مَعُون

َ
جْرِِ اسْتیجابِِ عَل

َ ْ
 الا

patience has been made a medium for recompense to be bestowed; 

مْرَِ وَِ
َ ْ
عْرُوفِِ الا

َ ْ
ِ بِالْ

 
ةِ، مَصْلِحَة عامَّ

ْ
 لِل

enjoining good has been prescribed for the general welfare (of the society); 

ِ وَِ والِدَیْنِِ بِرَّ
ْ
ِ ال

 
طِ، مِنَِ وِقایَة

َ
خ  السَّ

righteousness with one’s parents is a safeguard against His (Allah’s) wrath; 

ِ وَِ
َ
ة
َ
رْحامِِ صِل

َ ْ
ساءِ  الا

ْ
عُمْرِِ فِی مَن

ْ
ِ وَِ ال

 
عَدَدِ، مَنْماة

ْ
 لِل

kindness with one’s relatives is a medium of increasing one’s age and 
results in an increase of friends and relations; 

قِصاصَِ وَِ
ْ
ِ ال

 
ماءِ، حِقْنا ِ

 لِلد 

retribution has been prescribed so that people’s lives may be safe-guarded; 

وَفاءَِ وَِ
ْ
رِِ ال

ْ
ذ ِ بِالنَّ

 
عْریضا

َ
ِ ت

ْ
مَغ

ْ
 فِرَةِ،لِل

fulfillment of vows leads to forgiveness; 

ِ وَِ
َ
وْفِیَة

َ
کائیلِِ ت

َ ْ
وازینِِ وَِ الْ

َ ْ
ِ الْ

 
ییرا

ْ
غ
َ
سِِ ت

ْ
بَخ

ْ
 لِل



consideration of accuracy in measurement in weighing commodities saves 
one from loss. 

هْیَِ وَِ رْبِِ عَنِْ النَّ
ُ
مْرِِ ش

َ
خ
ْ
ِ ال

 
زیها

ْ
ن
َ
ِجْسِ، عَنِِ ت

 الر 

Prohibition of intoxicants has been prescribed so that humanity may 
remain away from filth; 

فِِ اجْتِنابَِ وَِ
ْ
ذ
َ
ق
ْ
ِ ال

 
عْنَةِ، عَنِِ حِجابا

َّ
 الل

the prohibition of defaming (of adultery) has been prescribed so as to keep 
oneself away from the curse of Allah; 

رْکَِ وَِ
َ
ةِِ ت

َ
رْق ِ

ِ الس 
 
عِف إیجابا

ْ
 ةِ،لِل

robbery has been prohibited so that the hands may be pure; 

مَِ وَِ هُِ حَرَّ
َّ
رْکَِ الل ِ

 
ِ الش

 
لاصا

ْ
هُِ اِخ

َ
ةِِ ل بوُبِیَّ  بِالرُّ

and polytheism has been prohibited so that sincerity may be established in 
Allah’s Divinity. 

قُوا اتَّ
َ
هَِ ف

َّ
ِ الل قاتِهِ، حَقَّ

ُ
ِ لا وَِ ت نَّ

ُ
مُوت

َ
ِ ت

َّ
تُمِْ وَِ اِلا

ْ
ن
َ
 مُسْلِمُونَ، ا

Thus fear Allah as you should, and (see that) you die not but as Muslims. 

طیعُوا وَِ
َ
هَِ ا

َّ
مِْ فیما الل

ُ
مَرَک

َ
مِْ وَِ بِهِِ ا

ُ
 عَنْهُ، نَهاک

Obey Allah with regards to His orders and prohibitions 



هُِ اِنَّ
َ
ما ف ی اِنَّ

َ
ش 

ْ
هَِ یَخ

َّ
ماءُِ عِبادِهِِ مِنِْ الل

َ
عُل

ْ
 .ال

for surely only those of His servants are conscious of Allah who are 
endowed with knowledge. 

 :قالت ثم

Then she said 

هَا یُّ
َ
اسُِ ا مُوا! النَّ

َ
ی اِعْل

 
ن
َ
ِ ا

ُ
بی وَِ فاطِمَة

َ
،ا د   مُحَمَّ

O people! Know that I am Fatima and my father was Muhammad. 

ولُِ
ُ
ق
َ
ِ ا

 
، وَِ عَوْدا

 
 بَدْءا

I say and I will repeat this again and again 

ولُِ لا وَِ
ُ
ق
َ
ولُِ ما ا

ُ
ق
َ
، ا

 
طا

َ
ل
َ
 غ

and I do not utter any falsehood, 

عَلُِ لا وَِ
ْ
ف
َ
عَلُِ ما ا

ْ
ف
َ
، ا

 
طا

َ
ط

َ
 ش

and whatever I do shall not be wrong. 

دِْ
َ
ق
َ
مِْ ل

ُ
مِْ مِنِْ رَسُول ِ جاءَک

ُ
فُسِک

ْ
ن
َ
 ا

Indeed an Apostle from among yourselves has come to you, 

ِ یْهِِ عَزیز 
َ
مِْ ما عَل ِ عَنِتُّ مِْ حَریص 

ُ
یْک

َ
 عَل



grievous to him is your falling into distress, (he is) solicitous regarding 
your welfare, 

مِنینَِ
ْ
ؤ
ُ ْ
ِ بِالْ

 
وف

ُ
 رَحیم ِ رَؤ

towards the faithful (he is) compassionate, (and) merciful. 

اِنِْ
َ
عْزُوهُِ ف

َ
وهُِ ت

ُ
عْرِف

َ
جِدُوهُِ وَت

َ
 ت

If you look and understand, you will find 

مْ، دُونَِ بیأ
ُ
 نِسائِک

that this Apostle is my father and not the father of any one of your women; 

اأ وَِ
َ
ی ابْنِِ خ مْ، دُونَِ عَم 

ُ
 رِجالِک

he is the brother of my cousin (Ali) and not the brother of any one of your 
men 

نِعْمَِ وَِ
َ
ِ ل عْزِىُّ

َ ْ
یِْ الْ

َ
ى هِِاِل

َّ
هُِ صَل

َّ
یْهِِ الل

َ
 لِهِِآ وَِ عَل

and how fortunate is the one related to him (the Prophet). 

غَِ
َّ
بَل
َ
ِب ف

َ
ة
َ
ِسال

ِ الر 
 
ذارَةِ، صادِعا  بِالنَّ

The Prophet proclaimed the message and warned the people 

ِ
 
رِکینَ، مَدْرَجَةِِ عَنِْ مائِلا

ْ
ش
ُ ْ
 الْ



from ignorance and polytheism and worked at opposing the customs of the 
polytheists 

ِ
 
بَجَهُمْ، ضارِبا
َ
ِآ ث

 
ظامِهِمِْ خِذا

ْ
ک
َ
 بِا

He broke their backs while their breath was entrapped in their chests. 

ِ
 
هِِ سَبیلِِ اِلى داعِیا ِ

مَةِِ رَب 
ْ
حِک

ْ
ةِِ و بِال

َ
وْعِظ

َ ْ
حَسَنَةِ، الْ

ْ
 ال

He called to the way of his Lord with wisdom and kind exhortation. 

صْنامَِ یَکسِرُِ
َ ْ
تُِ وَِ الا

ُ
، یَنْک هامَّ

ْ
 ال

He broke the idols and crushed the heads (of rebellion) 

ی جَمْعُِ انْهَزَمَِ حَتَّ
ْ
وُا وَِ وَِ ال

َّ
بُرَِ ل  .الدُّ

of the polytheists until they were eradicated and took to flight. 

ی فَرَِّ حَتَّ
َ
یْلُِ ىِت

َّ
 صُبْحِهِ، عَنِْ الل

Then, the darkness of the night passed and it dawned 

سْفَرَِ وَِ
َ
ِ ا حَقُّ

ْ
 مَحْضِهِ، عَنِْ ال

and the truth became manifest in its true form. 

قَِ و
َ
ط

َ
ینِ، زَعیمُِ ن  الد 

When the leader of the religion (the Prophet) spoke, 



رَسَتِْ وَِ
َ
قاشِقُِ خ

َ
یاطینِ، ش  الشَّ

foam gushed forth from the mouths of the polytheists and they became 
silent 

ِوَِ طاحَِ وَِ
ُ
فاقِ، شیظ ِ

 الن 

the degraded group of the hypocrites was annihilated 

تِْ وَِ
َّ
حَل

ْ
دُِ ان

َ
فْرِِ عُق

ُ
ک
ْ
قاقِ، وَِ ال  الشَّ

and pledges between disbelief and animosity broke. 

هْتُمِْ وَِ
ُ
لِمَةِِ ف

َ
لاصِِ بِک

ْ
ِخ

ْ
 الا

You all started uttering words of sincerity (Monotheism) 

فَرِ  فی
َ
بیضِِ مِنَِ ن

ْ
خِماصِِ ال

ْ
 .ال

amongst a band of starved ones 

نْتُمِْ وَِ
ُ
فا عَلى ک

َ
ارِ، مِنَِ حُفْرَةِ  ش  النَّ

Indeed, you were on the brink of the pit of the hell-fire. 

ِ
َ
ق
ْ
ِمُذ

َ
ارِبِ، ة

 الشَّ

(you were) the drink of the thirsty one; 

ِ وَِ
َ
امِعِ، نُهْزَة

َّ
 الط



the opportunity of the desiring one; 

ِ وَِ
َ
بْسَة

َ
عَِ ق

ْ
 جْلانِ،ال

the fire brand of him who passes in haste; 

دامِ، ءَِمَوْطِی وَِ
ْ
ق
َ ْ
 الا

the step for feet; 

رَبُونَِ
ْ
ش

َ
رْقَ، ت

َّ
 الط

you used to drink from the water gathered on roads; 

ونَِ وَِ
ُ
قْتات

َ
، ت قِدَّ

ْ
 ال

eat jerked meat. 

ِ
 
ة
َّ
ذِل

َ
 خاسِئینَ، ا

You were despised outcasts 

ونَِ
ُ
خاف

َ
نِْ ت

َ
مُِ ا

ُ
فَک

َّ
ط

َ
اسُِ یَتَخ مْ، مِنِْ النَّ

ُ
 حَوْلِک

always in fear of abduction from those around you. 

مُِ
ُ
ک
َ
ذ
َ
ق
ْ
ن
َ
ا
َ
هُِ ف

َّ
بارَکَِ الل

َ
عالی وَِ ت

َ
 ت

Then Allah, the Blessed, the Sublime, delivered you 

ِبِمُحَمَِّ ى د 
َّ
هُِ صَل

َّ
یْهِِ الل

َ
 لِهِِآ وَِ عَل



through the medium of my father Muhammad, 

ا بَعْدَِ تَیَّ
َّ
تی، وَِ الل

َّ
 ال

you attained this deliverance after he (the Prophet) had to face numerous 
difficulties 

نِْ بَعْدَِ وَِ
َ
ِجالِ، بِبُهَمِِ مُنِیَِ ا

 الر 

and fight with the stubborn polytheists, 

بانِِ وَِ
ْ
ؤ
ُ
عَرَبِ، ذ

ْ
 ال

the beasts among the ʿArabs 

هْلِِ مَرَدَةِِ وَِ
َ
کِتابِِ ا

ْ
 .ال

and after that with the People of the Book. 

ما
َّ
ل
ُ
دُوا ک

َ
وْق

َ
ِ ا

 
حَرْبِِ نارا

ْ
هَا لِل

َ
فَأ

ْ
ط
َ
هُ، ا

َّ
 الل

Whenever the polytheists kindled the fire of wars, Allah would put it out; 

وِْ
َ
جَمَِ ا

َ
ِ ن

رْن 
َ
یْطانِ،لِِ ق  لشَّ

and when the adherents of Satan would manifest themselves 

وِْ
َ
رَتِْ ا

َ
غ
َ
ِ ف

 
رِکینَ، مِنَِ فاغِرَة

ْ
ش
ُ ْ
 الْ

or the beastly ones among the polytheists opened their mouths of envy, 



ِ
َ
ف

َ
ذ
َ
خاهُِ ق

َ
هَواتِها، فی ا

َ
 ل

he (the Prophet) would dispatch his brother (Imam ʿAli) towards them. 

لا
َ
فِی ف

َ
ی ءُِیَنْک ِ حَتَّ

َ
أ
َ
ِ یَط

َ
مَصِهِ، هاصِماخ

ْ
خ
َ
 بِأ

He (Ali) would crush them and extinguish 

مِدَِ وَِ
ْ
هَبَها یَخ

َ
 بِسَیْفِهِ، ل

the blaze of their fire with his sword 

ِ
 
دُودا

ْ
هِ، ذاتِِ فی مَک

َّ
 الل

and he (Ali) bore extreme brutality in the way of Allah 

ِ
 
مْرِِ فی مُجْتَهِدا

َ
هِ، ا

َّ
 الل

and strove to obey the commands of Allah. 

ِ
 
ریبا

َ
هِ،رَسُولِِ مِنِْ ق

َّ
 الل

He was the nearest to the Prophet of Allah 

ِ
 
دا ِ

وْلِیاءِِ فی سَی 
َ
هِ، ا

َّ
 الل

and the master of the friends of Allah. 

ِ
 
را ِ

م 
َ
ِ مُش

 
ِ ناصِحا

 
ا ، مُجِد 

 
 کادِحا



He was always ready to serve the creations (of Allah), looking over the 
welfare of the people, 

هُِ لا
ُ
ذ
ُ
خ
ْ
أ
َ
هِِ فِی ت

َّ
ِ الل

َ
وْمَة

َ
ِ ل  .لائِم 

endeavoring and toiling (in this way) and he was not affected with the 
censure of any censurer; 

تُمَِ وَِ
ْ
ن
َ
ِ فی ا ة  عَیْشِ، مِنَِ رَفاهِیَّ

ْ
 ال

while you were living a life of pleasure and peace, 

 آمِنُونَ، فاکِهُونَِ ادِعُونَِوِ

and were far away from the severity of battle, (you were in) enjoyment and 
security. 

صُونَِ رَبَّ
َ
ت
َ
وائِرَ، بِنَا ت  الدَّ

waiting for us to meet disasters, 

فُونَِ وَِ
َّ
تَوَک

َ
بارَ، ت

ْ
خ
َ ْ
 الا

awaiting the spread of news, 

صُونَِ وَِ
ُ
نْک

َ
زالِ، عِنْدَِ ت ِ

 
 الن

you fell back during every battle, 



ونَِ وَِ فِرُّ
َ
قِتالِِ مِنَِ ت

ْ
 ال

and took to your heels at times of fighting. 

ا مَّ
َ
ل
َ
هُِ اِختارَِ ف

َّ
هِِ الل ِ

 لِنَبِی 

Thus when Allah the Almighty exalted his Prophet 

بِیائِهِِ دارَِ
ْ
ن
َ
وىِ وَِ ا

ْ
صْفِیائِهِ، مَأ

َ
 ا

(from this world) towards the abode of His prophets and His chosen ones, 

هَرَِ
َ
مِْ تظ

ُ
ِحَسی فیک

َ
ِک
ُ
فاقِ، ة ِ

 الن 

the thorns of hypocrisy became manifest in you 

بابُِ سَمَلَِ وَِ
ْ
ینِ، جِل  الد 

and the mantle of your religion gave, 

قَِ وَِ
َ
ط

َ
غاوینَ، کاظِمُِ ن

ْ
 ال

and the astray ones, who were silent until yesterday, suddenly started 
shrieking; 

بَغَِ وَِ
َ
ینَ، خامِلُِ ن

 
ل
َ
ق
َ ْ
 الا

the degraded and mean ones came out of their burrows into the open 
ground, 



نیقُِ هَدَرَِ وَِ
َ
بْطِلینَ، ف

ُ ْ
 الْ

and the valiant ones of the polytheists of falsehood started roaring. 

رَِ
َ
ط

َ
خ

َ
مْ، فی ف

ُ
 عَرَصاتِک

Now, these very people have taken the reins of authority into their hands 

عَِ وَِ
َ
ل
ْ
ط
َ
یْطانُِ ا سَهُِ الشَّ

ْ
رَزِهِ، مِنِْ رَأ

ْ
 مَغ

and Satan has raised his head from the place of his concealment, 

ِ
 
مْ، هاتِفا

ُ
مِْ بِک

ُ
فاک

ْ
ل
َ
أ
َ
 مُسْتَجیبینَ، لِدَعْوَتِهِِ ف

inviting you towards evil - thus he found you to be among those accepting 
his invitation 

ةِِ وَِ غِرَّ
ْ
 مُلاحِظینَ، فیهِِ لِل

and you held him (in esteem) with the intention of securing position or 
being deceived. 

مَِّ
ُ
مِْ ث

ُ
مِْ اسْتَنْهَضَک

ُ
وَجَدَک

َ
، ف

 
 خِفافا

Satan invited you to rebel and found you to be (among the) basest and 
meanest of people 

مِْ وَِ
ُ
ک

َ
حْمَش

َ
مِْ ا

ُ
فاک

ْ
ل
َ
ا
َ
، ف

 
 غِضابا



and he incited your rage and thus you became enraged. 

وَسَمْتُمِْ
َ
یْرَِ ف

َ
مْ،إ غ

ُ
 بِلِک

Then you started to snatch the rights of others 

مِْأوِ وَِ
ُ
یْرَِ رَدْت

َ
مِْ غ

ُ
رَبِک

ْ
 .مَش

and entered the spring that did not belong to you 

عَهْدُِ وَِ هذا،
ْ
، ال ریب 

َ
 ق

and you did all of this when not much time had passed since the passing of 
the Prophet 

مُِ
ْ
ل
َ
ک
ْ
، وَال  رَحیب 

and the wound (of his death) was deep 

جُرْحُِ وَِ
ْ
ا ال

َّ َ
 یَنْدَمِلُ، لْ

and our hearts had not yet healed, 

سُولُِ وَِ ا الرَّ
َّ َ
 یُقْبَرُ، لْ

and the corpse of the Prophet was not even laid to rest in the grave! 

ِ
 
ِ زَعَمْتُمِْ اِبْتِدارا

َ
وْف

َ
فِتْنَةِ، خ

ْ
 ال

You acted very swiftly claiming to dread the outbreak of an agitation 



لا
َ
فِتْنَةِِ فِی ا

ْ
وا، ال

ُ
ط

َ
 سَق

Surely into trial have you already fallen, 

ِ وَِ مَِ اِنَّ ِ جَهَنَّ
 
ة
َ
حیط

ُ َ
کافِرینَِ لْ

ْ
 .بِال

and verily hell encompasses the infidels. 

هَِ
َ
مْ، یْهاتَِف

ُ
ِ وَِ مِنْک

َ
یْف

َ
مْ، ک

ُ
 بِک

Far be it away from you! What has happened to you? 

ى وَِ
َّ
ن
َ
ونَ، ا

ُ
ک
َ
ف
ْ
ؤ
ُ
 ت

Where are you wandering 

هِِ کِتابُِ وَِ
َّ
مْ، بَیْنَِ الل

ُ
هُرِک

ْ
ظ
َ
 ا

while the book of Allah (The Qurʾan) is amongst you; 

مُورُهُِ
ُ
، ا

 
حْکامُهُِ وَِ ظاهِرَة

َ
، ا

 
 زاهِرَة

whose orders are apparent and judgements are illuminated; 

عْلامُهُِ وَِ
َ
، ا

 
، زَواجِرُهُِ و باهِرَة

 
 لائِحَة

its emblems dazzling and whose enjoinments 

وامِرُهُِ وَِ
َ
، ا

 
 واضِحَة

and prohibitions are straightforward. 



دِْ
َ
فْتُمُوهُِ ق

َّ
ل
َ
مْ، وَراءَِ خ

ُ
هُورِک

ُ
 ظ

Did you not leave it behind your backs and then 

ِ
 
بَة

ْ
رَغ

َ
ریدُونَ؟ عَنْهُِ أ

ُ
 ت

turned your faces away from it in disgust? 

مِْ
َ
یْرِهِِ ا

َ
مُونَ؟ بِغ

ُ
حْک

َ
 ت

and turned to something else for judgement? 

سَِ
ْ
الْینَِ بِئ

َّ
، لِلظ

 
 بَدَلا

Evil for the unjust will be the exchange; 

یْرَِ یَبْتَغِِ مَنِْ وَِ
َ
سْلامِِ غ ِ

ْ
ِ الا

 
 دینا

and whoever seeks a religion other than Islam, 

نِْ
َ
ل
َ
 مِنْهُ، یُقْبَلَِ ف

it will never be accepted from him, 

ِ فِی هُوَِ وَِ
ْ

خاسِرینِِ مِنَِ خِرَةِِال
ْ
 .ال

and in the next world he will be among the losers. 

مَِّ
ُ
مِْ ث

َ
وا ل

ُ
بَث

ْ
ل
َ
ِ اِلى ت

َ
نِْ رَیْث
َ
نَِ ا

ُ
سْک

َ
فْرَتَها، ت

َ
 ن

You did not even wait that the tempest may calm down! 



سَِ وَِ
َ
 قِیادَها، یَسْل

Rather, you hastened to take the reins (of the caliphate) into your hands. 

مَِّ
ُ
مِْ ث

ُ
ت
ْ
ذ
َ
خ
َ
ورُونَِ ا

ُ
دَتَها،وَِ ت

ْ
 ق

After having acquired it (the caliphate), you started to ignite the fire of 
mutiny 

جُونَِ وَِ ِ
 جَمْرَتَها، تُهَی 

and you became engrossed in inciting the fire. 

سْتَجیبُونَِ وَِ
َ
یْطانِِ لِهِتافِِ ت ، الشَّ ِ

وِى 
َ
غ
ْ
 ال

You responded to the call of Satan, the seducer, 

فاءِِ وَِ
ْ
ینِِ اِط وارِالد 

ْ
ن
َ
، ا ِ

جَلِی 
ْ
 ال

and you intended to put out the light of the glorious religion. 

نِِ اِخمادِِ وَِ
َ
ِ سُن ِ

بِی  ، النَّ ِ
فِی   الصَّ

You started to destroy the practices of the chosen Prophet, 

ونَِ سِرُّ
ُ
ِ ت

 
، فِی حَسْوا  ارْتِغاء 

then you delighted in suckling the delicacies of the caliphate 

ونَِ وَِ
ُ
مْش

َ
هْلِهِِ ت

َ
مَرِِ فِی دِهِِوُل وَِ لِا

َ
خ
ْ
اءِ، وَِ ال رَّ  الضَّ



and opposed the Ahlul Bayt in secret and in the open. 

صْبِرُِ وَِ
َ
مِْ ن

ُ
لِِ عَلى مِنْک

ْ
ِِ مِث دى، حَز 

َ ْ
 الْ

We have no choice but to bear the cuts of your daggers 

ِ وَِ زِالسِ 
ْ
 شاالحَِفى نانوَخ

and the piercing of your spears into the body. 

تُمُِ وَِ
ْ
ن
َ
زعَِ النَِ ا

َ
نِْ مُونَِت

َ
ِ لا ا

َ
نا اِرْث
َ
 ل

Now you presume that we do not have any inheritance from the Prophet. 

مَِ
ْ
حُک

َ
ف
َ
ةِِ أ جاهِلِیَّ

ْ
ونَ، ال

ُ
بْغ

َ
 ت

Is it the judgement of (the days of) ignorance (the Pagan era) that they 
desire? 

حْسَنُِ مَنِْ وَِ
َ
هِِ مِنَِ ا

َّ
ِ الل

 
ما

ْ
ِ حُک وم 

َ
لا یُوقِنُونَ، لِق

َ
ف
َ
مُونَ؟ أ

َ
عْل

َ
 ت

Who (else) can be better than Allah to judge for the people of assured faith. 

دِْ بَلى،
َ
ى ق

َّ
جَل

َ
مِْ ت

ُ
ک
َ
مْسِِ ل الشَّ

َ
احِیَةِِ ک  الضَّ

Indeed, it is as bright as the sun that 

یأ
 
تُهُِ ن

َ
 اِبْن

I am the daughter of the Prophet of Allah. 



هَا یُّ
َ
سْلِمُونَِ ا

ُ ْ
 !الْ

O Muslims! 

بُِ
َ
ل
ْ
غ
ُ
ا
َ
 اِرْثی؟ عَلى أ

Is it befitting that I am deprived of my inheritance? 

بی یَابْنَِ
َ
ِا

َ
ة
َ
حاف

ُ
 !ق

O son of Abū Quhafah (Abu Bakr)! 

فی
َ
هِِ کِتابِِ ا

َّ
ِ أن الل

ُ
رِث

َ
 باکَِأ ت

Is it contained in the Glorious Qurʾan that one should inherit from their 
father; 

ِ لا وَِ
ُ
رِث

َ
بی؟ ا

َ
 ا

while in your opinion, I should not inherit from my father? 

دِْ
َ
ق
َ
ِ جِئْتَِ ل

 
یْئا

َ
، ش

 
ا رِی 

َ
 ف

Indeed you have come with an unusual thing (attributed upon Allah and 
His Prophet) 

عَلى
َ
ف
َ
ِ ا تُمِْ عَمْد 

ْ
رَک

َ
هِِ کِتابَِ ت

َّ
 الل

Did you then intentionally forsake the Book of Allah 



مُوهُِ وَِ
ُ
ت
ْ
بَذ

َ
مْ، وَراءَِ ن

ُ
هُورِک

ُ
 ظ

and leave it behind your backs? 

ِ
ْ
 :یَقُولُِ إذ

Allah says: 

ِ وَِ
َ
یْمانُِ وَرِث

َ
 داوُدَِ سُل

And Sulayman inherited Dawūd 

ِ فیما قالَِ وَِ تَصَّ
ْ
بَرِِ مِنِْ اق

َ
ا خ رِیَّ

َ
ِ زَک

ْ
 :قالَِ اِذ

in regards to the life of Zakariyyah, He says: 

هَبِْ
َ
کَِ مِنِْ لی ف

ْ
دُن

َ
ِ ل

 
ا نی وَلِی 

ُ
ِ وَِ یَرِث

ُ
 یَعْقُوبَ، لِِآ مِنِْ یَرِث

So grant me from Yourself an heir who shall inherit from me and inherit 
from the family of Yaʿqūb 

 :قالَِ وَِ

Allah also says: 

وا وَِ
ُ
رْحامِِ اوُل

َ ْ
وْلی بَعْضُهُمِْ الا

َ
ِ ا هِ، کِتابِِ فی ببَعْض 

َّ
 الل

And the blood relations are nearer to each other in the Book of Allah; 

 :قالَِ وَِ



Allah says: 

مُِ
ُ
هُِ یُوصیک

َّ
مِْ فی الل

ُ
وْلادِک

َ
رِِ ا

َ
ک
َّ
لُِ لِلذ

ْ
ِ مِث ِ

 
یَیْنِ، حَظ

َ
ث
ْ
ن
ُ ْ
 الا

Allah enjoins upon you about your children - the male shall have the equal 
of the shares of two females 

 :قالَِ وَِ

and He also says: 

رَکَِ اِنِْ
َ
ِ ت

 
یْرا

َ
ِ خ

َ
ة وَصِیَّ

ْ
والِدَیْنِِ ال

ْ
رَبَیْنِِ لِل

ْ
ق
َ ْ
عْرُوفِِ وَالا

َ ْ
 بِالْ

If he (the believer) leaves behind any goods that he makes a bequest for 
parents and (the nearest) kinsmen in goodness 

ِ
 
ا ى حَق 

َ
قینَِ عَل تَّ

ُ ْ
 الْ

(this is) a duty upon the pious ones. 

نِْ زَعَمْتُمِْ وَِ
َ
ِ لا ا

َ
وَة

ْ
 لی، حَظ

You assume that I do not have a share and allowance (in the inheritance) 

ِ لا وَِ
ُ
رِث

َ
بی، مِنِْ ا

َ
 ا

and that I should not inherit from my father 

نا،بَِ رَحِمَِ لا وَِ
َ
 یْن



and that there is no relation between us? 

مُِ
ُ
ک صَّ

َ
خ

َ
ف
َ
هُِ ا

َّ
ِبِآ الل  یَة 

Has Allah in His verses (of the Qurʾan) not taken into consideration 
everyone in general and are not all (of the) classes of men included in these 
verses? 

رَجَِ
ْ
خ
َ
بی ا

َ
 مِنْها؟ ا

Is my father discharged from the applicability of this verse 

مِْ
َ
ونَِ هَلِْ ا

ُ
قُول

َ
 :ت

or do you say that 

ِ هْلَِ اِنَّ
َ
تَیْنِِ ا

َّ
 یَتَوارَثانِ؟ لا مِل

two people of the same community do not inherit from one another? 

وَِ
َ
سْتُِ ا

َ
ا ل

َ
ن
َ
بی وَِ ا

َ
هْلِِ مِنِْ ا

َ
ِ ا ة 

َّ
؟ مِل  واحِدَة 

Are my father and I not a part and parcel of one community? 

مِْ
َ
ِ ا

ْ
ن
َ
مُِ تُمِْا

َ
عْل

َ
صُوصِِ ا

ُ
قُرْآ بِخ

ْ
 نِِال

Then, are you more cognizant of understanding the general and particular 
verses of the Qurʾan 



بی مِنِْ عُمُومِهِِ وَِ
َ
ی؟ وَابْنِِ ا  عَم 

than my father and my cousin (Ali)? 

ها
َ
ک
َ
دُون

َ
ِ ف

 
ومَة

ُ
ط

ْ
ِ مَخ

 
ة
َ
قاکَِ مَرْحُول

ْ
ل
َ
رِکَِ یَوْمَِ ت

ْ
 حَش

Then take it (Fadak) until we meet you on the Day of Judgement 

نِعْمَِ
َ
مُِ ف

َ
حَک

ْ
هُ، ال

َّ
 الل

where Allah will be the Best Judge, 

عیمُِ وَِ ، الزَّ د   مُحَمَّ

and Muhammad will be the claimant on that day, 

وْعِدُِ وَِ
َ ْ
، الْ

ُ
قِیامَة

ْ
 ال

and our destined time of meeting will be the Resurrection 

اعَةِِ عِنْدَِ وَِ سِرُِ السَّ
ْ
ونَ، یَخ

ُ
بْطِل

ُ ْ
 الْ

and on that promised day, the fallacious ones will be engulfed in deep loss 

مِْ لا وَِ
ُ
ِ یَنْفَعُک

ْ
نْدِمُونَ، اِذ
َ
 ت

and their regret (on that day) will be of no use to them! 

ِ وَِ ِ
ل 
ُ
بَأِ  لِک

َ
، ن رٌّ

َ
 مُسْتَق

For every prophesy, there is a (prefixed) time 



ِ وَِ
َ
سَوْف

َ
مُونَِ ل

َ
عْل

َ
 ت

and you will soon realize 

تیهِِ مَنِْ
ْ
ِ یَأ زیهِ، عَذاب 

ْ
 یُخ

upon whom a torment (of tribulations) will descend which will disgrace 
him, 

یْهِِ یَحِلُِّ وَِ
َ
ِ عَل  مُقیم ِ عَذاب 

and on who falls this lasting punishment.” 

 :فقالت الانصار، نحو بطرفها رمت ثم

Then Sayyidah Fatima turned towards the Anṣar and said, 

رَِ یا
َ
قیبَةِِ الفتیة مَعْش  النَّ

O group of valorous men! 

عْضادَِ وَِ
َ
ةِِ ا

َّ
ل ِ
ْ
 الْ

The aides of the nation! 

ِ وَِ
َ
ِسْلامِِ حَضَنَة

ْ
 !الا

The helpers of Islam! 

ِ هذِهِِ ما
ُ
میزَة

َ
غ
ْ
 ال



What is this slackness (that you display) 

ی فی ِ وَِ حَق 
ُ
نَة ِ

لامَتی؟ عَنِْ الس 
ُ
 ظ

in regards to me while you are witnessing the oppression, but you still lie 
in a deep sleep! 

ما
َ
ِرَسُولُِ کانَِ ا

َّ
ى هِِالل

َّ
هُِ صَل

َّ
یْهِِ الل

َ
بی لِهِِآ وَِ عَل

َ
 :یَقُولُِ ا

Did my father not say that 

رْءُِ
َ ْ
لْ
َ
ِ ا

ُ
دِهِ، فی یُحْفَظ

ْ
 وُل

the rights of a father for his children must be considered? 

تُمِْ ما سَرْعانَِ
ْ
حْدَث

َ
، ذا عَجْلانَِ وَِ ا ة 

َ
 اِهال

How soon have you changed tracks, 

مِْ وَِ
ُ
ک
َ
ِ ل

 
ة
َ
حاوِلُ، بِما طاق

ُ
 ا

even though you possess the strength to stand up for my rights 

ِ وَِ
 
ة وَّ

ُ
بُِ ما عَلى ق

ُ
ل
ْ
ط
َ
زاوِلُِ وَِ ا

ُ
 .ا

and are capable of supporting me regarding my claim! 

ونَِ
ُ
قُول

َ
ت
َ
؟ ماتَِ ا د   مُحَمَّ



Do you then say that Muhammad has passed away (and there remains no 
responsibility upon us)? 

ِ ب 
ْ
ط

َ
خ

َ
 هْنُهُ،وَِ اِسْتَوْسَعَِ جَلیل ِ ف

His loss is great and the crack that has appeared (in Islam) is severe 

تْقُهُ، وَاسْتَنْهَرَِ
َ
فَتَقَِ وَِ ف

ْ
قُهُ، ان

ْ
 رَت

and the division is immense, Unity has been shattered, 

لِمَتِِ وَِ
ْ
ظ
ُ
رْضُِ ا

َ ْ
یْبَتِهِ، الا

َ
 لِغ

the Earth is engulfed in darkness due to his concealment, 

سِفَتِِ وَِ
ُ
مْسُِ ک مَرُِ وَِ الشَّ

َ
ق
ْ
 ال

the sun and the moon are eclipsed, 

رَتِِ وَِ
َ
تَث
ْ
جُومُِ ان صیبَتِهِ، النُّ

ُ
 لِْ

and the stars have scattered away! 

دَتِِ وَِ
ْ
ک
َ
ِ ا

ْ
 مالُ،ال

Hopes have broken, 

عَتِِ وَِ
َ
ش

َ
جِبالُ، خ

ْ
 ال

mountains have crumbled, 



ضیعَِ وَِ
ُ
حَریمُ، ا

ْ
 ال

the family of the Prophet has been lost 

تِِ وَِ
َ
زیل

ُ
ِ ا

ُ
حُرْمَة

ْ
 مَماتِهِِ عِنْدَِ ال

and their sanctity has been dishonored after his death! 

کَِ
ْ
تِل
َ
هِِ ف

َّ
ِ وَالل

ُ
ة
َ
ازِل بْرىِ النَّ

ُ
ک
ْ
ِ وَِ ال

ُ
صیبَة

ُ ْ
می، الْ

ْ
عُظ

ْ
 ال

This is, by Allah, a great calamity and a grand adversity, 

ها
ُ
ل
ْ
، لامِث

 
ة
َ
 نازِل

while this calamity is incomparable 

ِ لا وَِ
 
ة
َ
ِ بائِق

 
ة
َ
عْلِنَِ عاجِل

ُ
 بِها، ا

and there is no other greater calamity than the death of the Prophet! 

هِِ کِتابُِ
َّ
هُِ جَلَِّ الل

ُ
ناؤ

َ
مْ، فی ث

ُ
نِیَتِک

ْ
ف
َ
 ا

This (the death of the Prophet) had already been conveyed to you in the 
Book of Allah, may He be glorified. 

مِْ فی وَِ
ُ
مْ، وَِ مُمْساک

ُ
 مُصْبِحِک

that you were reading day and night 

ِ
ُ
مِْ فی یَهْتِف

ُ
نِیَتِک

ْ
ف
َ
ِ ا

 
 هُتافا



in a loud voice, lamenting, 

ِ وَِ
 
ِ وَِ صُراخا

 
، وَِ تِلاوَة

 
حانا

ْ
ل
َ
 ا

in a normal tone and in a pleasant voice. 

هُِ وَِ
َ
بْل

َ
ق
َ
بِیاءِِ حَلَِّ ما ل

ْ
ن
َ
هِِ بِا

َّ
 رُسُلِهِ، وَِ الل

As for what happened in the past to Allah’s prophets and apostles 

م ِ
ْ
صْل ِ حُک

َ
ضاءِ  وَِ ف

َ
 .حَتْم ِ ق

- the command is decisive and destiny enjoined: 

ِ ما وَِ د  ِ مُحَمَّ
َّ
 رَسُول ِ اِلا

And Muhammad is not but an apostle, 

دِْ
َ
تِْ ق

َ
ل
َ
بْلِهِِ مِنِْ خ

َ
سُلُِ ق  الرُّ

(other) apostles have already passed away prior to him, 

اِنِْ
َ
ف
َ
وِْ ماتَِ ا

َ
تِلَِ ا

ُ
بْتُمِْ ق

َ
ل
َ
ق
ْ
مِْ عَلى ان

ُ
عْقابِک

َ
لِبِْ مَنِْ وَِ ا

َ
 عَقِبَیْهِِ عَلى یَنْق

therefore if he dies or is killed, will you turn upon your heels? 

نِْ
َ
ل
َ
ِ ف هَِ یَضُرَّ

َّ
ِ الل

 
یْئا

َ
 ش

And he who turns upon his heels will by no means do harm to Allah in the 
least, 



هُِ سَیَجْزِىِ وَِ
َّ
اکِرینَِ الل  الشَّ

and soon shall We reward the grateful ones. 

ِإ
 
ِبَنی یها

َ
ة
َ
 !قیل

O you people of reflection! 

هْضَمُِ ءَِ
ُ
ِ ا

َ
راث

ُ
بی ت

َ
تُمِْ وَِ ا

ْ
ن
َ
 ا

will I be usurped the inheritance of my father 

ی بِمَرْأى ِ وَِ مِن   مَسْمَع 

while you hear and see me? 

، وَِ مُنْتَدى وَِ  مَجْمَع 

(And while) You are sitting and gathered around me? 

مُِ
ُ
بَسُک

ْ
ل
َ
ِ ت

ُ
عْوَة مُِ وَِ الدَّ

ُ
ک
ُ
مَل

ْ
ش

َ
، ت

ُ
بْرَة

ُ
خ
ْ
 ال

You hear my call, and are included in the (news of the) affair? 

تُمِْ وَِ
ْ
ن
َ
وُوِ ا

َ
عَدَدِِ ذ

ْ
ةِِ وَِ ال عُدَّ

ْ
 ال

(But) You are numerous and well equipped! 

داةِِ وَِ
َ ْ
ةِ، وَِ الا قُوَّ

ْ
 ال

(You have) the means and the power, 



مُِ وَِ
ُ
لاحُِ عِنْدَک ِ

، وَِ الس 
ُ
ة جُنَّ

ْ
 ال

and the weapons and the shields. 

مُِ
ُ
وافیک

ُ
ِ ت

ُ
عْوَة لا الدَّ

َ
جیبُونَ، ف

ُ
 ت

Yet, the call reaches you but you do not answer; 

مُِ وَِ
ُ
تیک

ْ
أ
َ
ِ ت

ُ
ة
َ
رْخ لا الصَّ

َ
ونَ، ف

ُ
غیث

ُ
 ت

the cry comes to you but you do not come to help? 

تُمِْ وَِ
ْ
ن
َ
ونَِ ا

ُ
کِفاحِ، مَوْصُوف

ْ
 بِال

(This) While you are characterized by struggle, 

ونَِ
ُ
یْرِِ مَعْرُوف

َ
خ
ْ
لاحِ، وَِ بِال  الصَّ

known for goodness and welfare, 

ِ وَِ
ُ
بَة

ْ
خ تی النُّ

َّ
تُخِبَتْ، ال

ْ
 ان

the selected group (which was chosen), 

ِ وَِ
ُ
خِیَرَة

ْ
تِی ال

َّ
تیرَتِْ ال

ْ
  اخ

and the best ones chosen by the Messenger  

تُمُِ
ْ
ل
َ
عَرَبَ، قات

ْ
 ال

You fought the Arabs, 



تُمُِ وَِ
ْ
ل حَمَّ

َ
ِ ت دَّ

َ
ک
ْ
عَبَ، وَِ ال  التَّ

bore with pain and exhaustion, 

حْتُمُِ وَِ
َ
مَمَ، ناط

ُ ْ
 الا

struggled against the nations, 

حْتُمُِ وَِ
َ
بُهَمَ، کاف

ْ
 ال

and resisted their heroes. 

بْرَحُِ لا
َ
وِْ ن

َ
بْرَحُونَ، ا

َ
مِْ ت

ُ
مُرُک

ْ
أ
َ
مِرُونَ، ن

َ
ت
ْ
تَأ
َ
 ف

We were still, so were you in ordering you, and you in obeying us. 

ی ِسْلامِ، رَحَى بِنا دارَتِْ اِذا حَتَّ
ْ

 الا

So that Islam became triumphant, 

ِ وَِ بُِ دَرَّ
َ
امِ، حَل یَّ

َ ْ
 الا

the accomplishment of the days came near, 

ضَعَتِْ وَِ
َ
ِ خ

ُ
عْرَة

ُ
رْکِ، ن ِ

 
 الش

the fort of polytheism was subjugated 

نَتِْ وَِ
َ
ِ سَک

ُ
وْرَة

َ
کِ، ف

ْ
ف ِ

ْ
 الا

the outburst of was subjugated, 



مَدَتِْ وَِ
َ
فْرِ، نیرانُِ خ

ُ
ک
ْ
 ال

the outburst of infidelity calmed down, 

تِْ وَِ
َ
ِ هَدَأ

ُ
هَرَجِ، دَعْوَة

ْ
ینِ، نِظامُِ اسْتَوْسَقَِ وَِ ال  الد 

and the system of religion was well-ordered. 

ى
َّ
ن
َ
ا
َ
مِْحِرِْ ف

ُ
بَیانِ، بَعْدَِ ت

ْ
 ال

Thus, (why have you) become confused after clearness? 

مِْ وَِ
ُ
سْرَرْت

َ
عْلانِ، بَعْدَِ ا ِ

ْ
 الا

Conceal matters after announcing them? 

صْتُمِْ وَِ
َ
ک
َ
دامِ، بَعْدَِ ن

ْ
ق ِ

ْ
 الا

Turned on your heels after daring? 

تُمِْ وَِ
ْ
رَک

ْ
ش

َ
یمانِ؟ بَعْدَِ ا

ْ
 الا

Associated (others with Allah) after believing? 

ِ
َ

لا
َ
ونَِ أ

ُ
اتِل

َ
ق
ُ
ا ت وْم 

َ
وا ق

ُ
ث
َ
ك
َ
يْمَانَهُمِْ ن

َ
 Will you                                                      أ

not fight people who violated their oaths? 

وا وَِ راجِِ هَمُّ
ْ
سُولِِ بِاِخ  الرَّ

Plotted to expel the Messenger 



مِْ هُمِْ وَِ
ُ
ک
ُ
لَِ بَدَؤ وَّ

َ
، ا ة   مَرَّ

and became aggressive by being the first (to assault) you? 

وْنَهُمِْ
َ
ش

ْ
خ

َ
ت
َ
 ا

Do ye fear them? 

هُِ
َّ
الل

َ
ِ ف حَقُّ

َ
نِْ ا

َ
وْهُِ ا

َ
ش

ْ
خ

َ
 ت

Nay, it is Allah Whom ye should more justly fear, 

نْتُمِْ اِنِْ
ُ
 مُؤمِنینَِ ک

if you believe! 

لا،
َ
دِْ وَِ ا

َ
رىِ ق

َ
نِْ أ

َ
دِْ ا

َ
مِْ ق

ُ
دْت

َ
ل
ْ
خ
َ
ى ا

َ
فْضِ، اِل

َ
خ
ْ
 ال

Nevertheless, I see that you are inclined to easy living; 

مِْ وَِ
ُ
بْعَدْت

َ
ِ هُوَِ مَنِْ ا حَقُّ

َ
بَسْطِِ ا

ْ
بْضِ، وَِ بِال

َ
ق
ْ
 ال

dismissed he who is more worthy of guardianship (Ali); 

مِْ قد
ُ
وْت

َ
ل
َ
عَةِ، خ مِْ وَِ بِالدَّ

ُ
جَوْت

َ
یقِِ مِن ن عَةِ، مِنَِ الض   السَّ

You secluded yourselves with meekness 

مَجَجْتُمِْ
َ
ذى دَسَعْتُمُِ وَِ تُمْ،یوَعَِ ما ف

َّ
تُمْ، ال

ْ
غ سَوَّ

َ
 ت

and dismissed that which you accepted. 



اِنِْ
َ
فُرُوا ف

ْ
ک
َ
تُمِْ ت

ْ
ن
َ
 ا

Yet, if you show ingratitude, 

رْضِِ فِی مَنِْ وَِ
َ ْ
ِ الا

 
 جَمیعا

ye and all on earth together, 

ِ اِنَّ
َ
هَِ ف

َّ
نِیٌِّ الل

َ
غ
َ
ِ ل  .حَمید 

yet, Allah free of all wants, worthy of all praise. 

لا،
َ
دِْ وَِ ا

َ
تُِ ق

ْ
ل
ُ
تُِ ما ق

ْ
ل
ُ
 ق

Be aware! I have said what I wanted to say, 

ِ عَلى هذا ة 
َ
ی مَعْرِف ةِِ مِن 

َ
ل
ْ
خِذ

ْ
تی بِال

َّ
مْ، ال

ُ
ک
ُ
 خامَرْت

even though I know that you will not assist me as this slackness 

دْرَةِِ وَِ
َ
غ
ْ
تِی ال

َّ
عَرَتْها ال

ْ
ش

َ
مْ، اسْت

ُ
وبُک

ُ
ل
ُ
 ق

of yours to assist us has become a part of your heart (your practice). 

ها وَِ ِ لکِنَّ
ُ
یْضَة

َ
فْسِ، ف  النَّ

But all of this complaint is the result of the grief of the heart 

ِ وَِ
ُ
ة
َ
فْث

َ
یْظِ، ن

َ
غ
ْ
 ال

and the internal rage (that I feel) 



وَرُِ وَِ
َ
ناةِ، خ

َ
ق
ْ
 ال

and (I know that) it is of no use, but I have said this 

ِ وَِ
ُ
ة
َّ
دْرِ، بَث ِ وَِ الصَّ

ُ
قْدِمَة

َ
ةِ، ت حُجَّ

ْ
 ال

to manifest my internal sorrow and to complete my proof upon you. 

مُوها
ُ
ک
َ
دُون

َ
احْتَقِبُوها ف

َ
 ف

Thus usurp it (Fadak) and fasten it firmly, 

ِ
َ
هْرِ، دَبِرَة

َّ
ِ الظ

َ
قِبَة

َ
، ن ِ

 
ف

ُ
خ
ْ
 ال

for it is weak and feeble, 

ِباقِیَِ
َ
عارِ، ة

ْ
 ال

while its shame and disgrace will always remain over you. 

ِ
 
ضَبِِ مَوْسُومَة

َ
نارِِ وَِ الله بِغ

َ
بَدِ، ش

َ ْ
 الا

The sign of the rage of the Supreme Allah has been cast upon it, 

ِ
 
ة
َ
هِِ بِنارِِ مَوْصُول

َّ
دَةِِ الل

َ
وق

ُ ْ
 الْ

and it will lead you to the fire of Allah which will engulf the heart. 

تی
َّ
لِعُِ ال

َّ
ط

َ
ى ت

َ
ئِدَةِِ عَل

ْ
ف
َ ْ
 .الا

and it will be an everlasting disgrace upon you 



بِعَیْنِِ
َ
هِِ ف

َّ
ونَ، ما الل

ُ
فْعَل

َ
 ت

Thus Allah sees whatever you do, 

مُِ وَِ
َ
ذینَِ سَیَعْل

َّ
مُوا ال

َ
ل
َ
ِ ظ ىَّ

َ
ِ ا ب 

َ
ل
َ
لِبُونَ، مُنْق

َ
 یَنْق

‘And soon shall those who deal unjustly know what an (evil) turning they 
will be turned into.’ 

ا وَِ
َ
ن
َ
ِ ا

ُ
ذیرِ  اِبْنَة
َ
مِْ ن

ُ
ک
َ
ِ یَدَىِْ بَیْنَِ ل ، عَذاب  دید 

َ
 ش

I am the daughter of that Prophet who was sent to warn you against the 
severe wrath of Allah, 

اعْمَِ
َ
واف

ُ
ا ل ونَ، اِنَّ

ُ
تَظِرُوا وَِ عامِل

ْ
ا ان  .مُنْتَظِرُونَِ اِنَّ

Act (you) whatever you can, and verily we (too) act, and wait, indeed we 
too are waiting.” 

 


